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Translation, IV.652-662
Wilted Liber was bringing his army back from subjugated Haemus;
there, through the cycle of two winters, he had accustomed
the arms-bearing Getae to carry his emblems and the white back
of Othrys and Rhodope to grow green with Icarian shadow,
and now he draws his vine-covered chariot to his maternal defenses;
unbridled lynxes follow at his right and left,
and tigers lap at the wine-wet reins.
Behind him, Mimallonian celebrants bring the cattle-spoils
and half-dead wolves and shredded bears.
Nor is the warband sluggish: there are among them Wrath and Madness
and Dread and Bravura and the never-sober Passion,
their steps sliding under them, the company very like its king. 

Commentary
697-710 – As Bacchus finishes calling on the nymphs in his company to dry their springs, we are told what effect this has: the nymphs’ faces (or perhaps the regions through which they flow, given the possible double meaning of ora) show first subtle signs of neglect (situs) and then dry up entirely. The sudden retreat of all moisture is compared to the retreat of the waters of the Nile during its dry season before the poem continues by listing the rivers impacted by Bacchus’ request.
699 – Inachios campos (Inachian fields) refers to Inachus, the first king of Argos, and the river named for him
701 – cava flumina carves through ferventi limo with chiasmus
703 – margine ripae uses the locative
709 – Phariis or Pharos, site of the famed lighthouse, here used as synecdoche for Egypt as a whole
